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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT ON STRATEGIC PARTNERSHIP, COMPLEMENTATION 
AND COOPERATION BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND 
THE REPUBLIC OF PERU

The Argentine Republic and the Republic of Peru, hereafter referred to as "the 
Parties",

Considering:
The firm and historical political, economic, social and cultural ties linking the two 

nations,
The Parties' commitment to the preservation of democratic values in the region, to 

the full and unrestricted operation of the institutions and the rule of law, and to respect 
for and full applicability of human rights,

Their shared interest in promoting sustainable economic and social development and 
the equitable distribution of the benefits of economic growth in order to overcome 
poverty and inequality by encouraging social inclusion and continuous improvement of 
the living conditions of their peoples,

The importance of broadening and deepening cooperation as a tool for lending 
support to development,

Their commitment to developing sound macroeconomic policies with a view to 
maintaining high growth indicators and full employment, and prudent monetary and 
fiscal policies; and to improving competitiveness; and their special interest in 
encouraging freer and more diversified trade and promoting investment and tourism,

Their mutual desire to advance towards the integration of the American continent in 
a climate of peace, security and mutual trust, a will reflected in their active participation 
in various regional and multilateral forums, particularly through the negotiation of a 
peace, security and cooperation protocol within the Union of South American Nations 
(UNASUR),

Have agreed as follows: 

GENERAL AND INSTITUTIONAL PROVISIONS

Article I. Purpose and scope

1. This Agreement aims at strengthening and invigorating relations between the 
Argentine Republic and the Republic of Peru through the establishment of a strategic 
partnership in the political, economic, trade and cooperation fields on the basis of 
reciprocity, shared interests, complementarity and more effective linkages in all areas of 
bilateral relations.

2. Accordingly, the Parties shall promote:
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(a) The intensification of political dialogue;
(b) Economic complementation, balanced development of trade and the 

encouragement of investment and tourism;
(c) The broadest possible cooperation in migration-related, social and cultural 

matters;
(d) Technical, scientific and technological cooperation;
(e) The strengthening of bilateral coordination on issues related to the environment, 

natural resources and the protection of the Antarctic.

Article II. Institutional framework

The Parties recognize the importance and effect of the instruments constituting the 
legal basis for bilateral relations and declare that this Agreement on strategic partnership, 
complementation and cooperation must be implemented in harmony and consistency with 
those instruments.

In that framework, they decide to hold periodic meetings between their Heads of 
State and members of their respective Cabinets.

They also decide that the General Commission for Political Coordination and 
Integration, chaired by the Ministers of Foreign Affairs, shall define main thrusts and 
activities for the attainment of the goals of this Agreement.

Moreover, they agree to organize annually, at alternate venues, meetings of the main 
bilateral institutional mechanisms with a view to addressing the various items currently 
on the broad bilateral agenda. 

The institutional mechanisms established through the implementation of this 
Agreement shall replace the bodies that in the past performed analogous functions 
between the two countries.

POLITICAL DIALOGUE

Article III. Goals

The Parties shall define the main thrusts that actually spearhead the processes of 
integration and coordination between the two countries with a view to strengthening 
dialogue on all matters covered by bilateral relations and thus undertaking joint and 
concerted action at the regional and multilateral levels.

Article IV. Institutional mechanisms

(1) The Sub-commission on Political Affairs of the General Commission for 
Political Coordination and Integration shall establish the basis for planning joint activities 
that promote the political, social, cultural and scientific-technological development of 
both countries. The Sub-commission shall be chaired by the Deputy Minister of Foreign 
Affairs on the Peruvian side and the Secretary of Foreign Affairs on the Argentine side;
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(2) The Permanent Committee for Coordination and Cooperation on Matters of 
Security and Defense (COPER), created by the relevant Memorandum of 2006, shall 
establish mechanisms and carry out activities that will help to expand bilateral 
cooperation on preserving South American, regional and global peace and security, and 
in peacekeeping operations; the participation of observers in military manoeuvers; and 
technical and logistic cooperation;

(3) The Joint Commission on the Abuse of and Trafficking in Narcotic Drugs and 
Psychotropic Substances, created by the related agreement concluded in 1989;

(4) The Bilateral Consultation Mechanism on Multilateral Issues related to the 
United Nations, the Organization of the American States and specialized agencies.

ECONOMIC COMPLEMENTATION, TRADE AND INVESTMENT

Article V. Goals

The Parties shall define main thrusts and encourage activities conducive to more 
effective economic and production-related integration; and shall promote trade and 
investment and the diversification of the supply of exportable items.

To that end, efforts shall be made to exploit the potential offered through the Peru-
Mercosur Economic Complementation Agreement (ACE No. 58) and other relevant 
bilateral agreements.

Article VI. Institutional mechanisms

(1) The Sub-commission on Economic and Financial Affairs of the General 
Commission for Political Coordination and Integration shall establish the basis for 
achieving greater economic cooperation and integration towards the creation of a broad 
economic space aimed at facilitating the free movement of goods and services and the 
full use of production factors; encouraging the elimination of tariff and non-tariff barriers 
that may affect mutual trade; progressing towards integration at the level of production 
and economic complementation in order to expand and facilitate access to third markets; 
and stimulating the development and use of physical infrastructure, with special emphasis 
on the establishment of integration corridors helping to reduce costs and secure 
competitive advantages. This Sub-commission shall be chaired by the Secretary for Trade 
and International Economic Relations on the Argentine side and the Under-Secretary for 
Economic Affairs on the Peruvian side;

(2) The Permanent Mechanism for Trade Promotion, Investment and Tourism shall 
encourage and facilitate bilateral trade as well as businesses opportunities by promoting 
the expansion and diversification of the supply of exportable items of both countries in 
order to achieve bilateral trade with a higher added value. It shall promote and stimulate 
investment between economic actors; and shall seek to enhance the position of the supply 
of tourist products and destinations between the two countries. This Mechanism shall be 
chaired, in the case of Argentina, by the Secretary for Trade and International Economic 
Relations of the Ministry of Foreign Affairs, Foreign Trade and Worship, or by his or her 
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designated representative; and, in the case of Peru, by the Executive Director of the 
Office for Economic Promotion of the Ministry of Foreign Affairs; 

(3) The Parties recognize the important role of the private sector in the promotion of 
economic and trade relations between the two countries and stress accordingly the 
significance of the existing mechanisms and spaces for dialogue, particularly the 
binational chambers of commerce and the recently created Entrepreneurial Board for 
Integration and Investment.

MIGRATION-RELATED, SOCIAL AND CULTURAL MATTERS

Article VII. Goals

The Parties shall promote the enhancement of cooperation on migration-related, 
social and cultural matters, and the improvement of living conditions for the citizens of 
either country who wish to reside in the territory of the other, thereby ensuring their 
integration and productive integration in the host society.

Article VIII. Institutional mechanisms

(1) The Joint Advisory Commission for the implementation of the Agreement on 
Residence regarding Nationals of the Republic of Peru and the Argentine Republic of 
2007 shall seek to ensure strict compliance with the commitments made with regard to 
migration;

(2) The Joint Cultural Commission, created by the relevant 1994 agreement, shall 
plan, coordinate and evaluate the results of activities developed under that agreement and 
shall schedule appropriate implementation programmes;

(3) The Bilateral Technical Commission for Cultural, Scientific and Educational 
Cooperation, created by the relevant 1994 agreement, shall prepare, coordinate and 
monitor the implementation of bilateral instruments for the recognition of studies, 
certificates and titles at the various educational levels;

(4) Other mechanisms that the Parties may decide shall be created to deal with any 
specific matters related to the goals laid down in article VII of this Agreement. 

TECHNICAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

Article IX. Goals

The Parties shall develop and deepen bilateral cooperation and the identification of 
new initiatives and areas of interest in order to enhance the various programmes currently 
in progress.

The Parties shall define and implement South-South cooperation projects in areas of 
mutual interest, with special emphasis on priority sectors characterized as such by the 
existing relevant institutional mechanisms.
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Article X. Institutional mechanisms

(1) The Joint Commission for Technical and Scientific Cooperation, created by the 
relevant 1974 agreement, shall approve the programme of cooperation activities, evaluate 
its implementation and examine and analyze issues related to its execution.

ENVIRONMENT, NATURAL RESOURCES AND THE ANTARCTIC

Article XI. Goals

The Parties shall seek meaningful consensuses with a view to attaining a shared 
long-term vision for the full, effective and sustainable implementation of the United 
Nations Framework Convention on Climate Change, through the recognition and 
application of the principles established therein, particularly the principle of common but 
differentiated responsibilities.

The Parties shall promote the rational use of their natural, renewable and non-
renewable resources in order to satisfy the needs of their respective populations.

The Parties shall strengthen support for joint or separate Antarctic expeditions by 
both countries and shall hold annual meetings for coordination and planning in order to 
promote the conduct of joint scientific research, support logistic operations and formulate 
and develop training and skills-development programmes for the scientific, technical and 
logistics personnel of the two countries.

Article XII. Institutional mechanisms

The Parties shall establish mechanisms necessary for dealing with any specific 
matters related to the goals laid down in article XI of this Agreement.

FINAL PROVISIONS

Article XIII. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification through 
which one Party shall inform the other, through the diplomatic channel, that the 
requirements stipulated to that end in its respective legislation have been fulfilled.

Article XIV. Amendments

(1) This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties, notified 
through the diplomatic channel;

(2) Any amendments shall enter into force in accordance with the procedure 
established in article XIII of this Agreement.
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DONE at Lima, on 22 March 2010, in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic:
JORGE ENRIQUE TAIANA

For the Republic of Peru:
JOSÉ ANTONIO GARCÍA BELAÚNDE
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD D’ASSOCIATION STRATÉGIQUE, DE COMPLÉMENTARITÉ ET 
DE COOPÉRATION ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA 
RÉPUBLIQUE DU PÉROU

La République argentine et la République du Pérou, ci-après dénommées « les 
Parties », 

Considérant :
Les liens solides et historiques qui les unissent dans les domaines politique, 

économique, social et culturel,
Leur engagement à préserver les valeurs démocratiques dans la région et à veiller à 

la mise en œuvre pleine et entière des institutions et à la primauté de l’état de droit, ainsi 
qu’au respect et au plein exercice des droits de l’homme, 

Leur intérêt commun à promouvoir durablement le développement économique et 
social et la répartition équitable des avantages de la croissance économique afin de 
surmonter la pauvreté et l’inégalité, en donnant une impulsion à l’inclusion sociale et à 
l’amélioration permanente des conditions de vie de leurs peuples,

L’importance de l’élargissement et du renforcement de la coopération comme 
instrument d’appui au développement,

Leur engagement à développer des politiques macroéconomiques solides en vue de 
maintenir des indices de croissance élevés, le plein emploi, des politiques monétaires et 
fiscales prudentes et d'améliorer la compétitivité, ainsi que leur intérêt particulier à 
encourager des échanges commerciaux plus fluides et diversifiés et à promouvoir 
l’investissement et les échanges touristiques,

Leur souhait mutuel de progresser dans la voie de l’intégration du continent 
américain dans un climat de paix, de sécurité et de confiance réciproque, volonté dont 
témoigne leur participation active aux divers forums régionaux et multilatéraux, 
notamment par le biais de la négociation d’un Protocole de Paix, de Sécurité et de 
Coopération dans le cadre de l’Union des nations de l’Amérique du Sud (UNASUR),

Sont convenues de ce qui suit :

DISPOSITIONS GÉNÉRALES ET INSTITUTIONNELLES

Article I. Objectif et champ d’application

1. Le présent Accord a pour objectif de renforcer et dynamiser les relations entre la 
République argentine et la République du Pérou grâce à l’établissement d’une 

Association stratégique dans les domaines politique, économique et commercial et dans 
celui de la coopération, fondée sur la réciprocité, la communauté d’intérêts, la 

15



I-48879

complémentarité et le renforcement de leurs liens dans tous les aspects de la relation 
bilatérale.

2. Cela étant, les Parties encourageront :
a) L’approfondissement du dialogue politique;
b) La complémentarité économique, le développement équilibré du commerce et la 

promotion de l’investissement et du tourisme;
c) Une collaboration aussi large que possible dans le domaine de la migration et en 

ce qui concerne les questions sociales et culturelles;
d) La coopération technique, scientifique et technologique; 
e) Le renforcement de la coordination bilatérale sur les sujets liés à 

l’environnement, aux ressources naturelles et à la protection de l’Antarctide.

Article II. Cadre institutionnel

Les Parties reconnaissent l’importance et la validité des instruments qui constituent 
le corps juridique de la relation bilatérale et déclarent que le présent Accord d’association 
stratégique, de complémentarité et de coopération doit être mis en œuvre de façon 
harmonieuse et compatible avec eux. 

Dans ce contexte, les Parties conviennent de tenir périodiquement des réunions entre 
leurs chefs d’État et les membres de leurs Cabinets ministériels respectifs.

Elles conviennent également que la Commission générale de coordination politique 
et d’intégration, présidée par les Ministres des relations extérieures, définira les grandes 
lignes des activités à mener pour atteindre les objectifs du présent Accord.

De même, elles conviennent d'organiser alternativement des réunions annuelles des 
principaux mécanismes institutionnels bilatéraux en vue de traiter les thèmes divers et 
étendus figurant au programme bilatéral.

Les mécanismes institutionnels mis en place suite à l’application du présent Accord 
remplaceront les instances qui remplissaient des fonctions analogues entre les deux pays.

DIALOGUE POLITIQUE

Article III. Objectifs

En vue de renforcer le dialogue sur tous les sujets qui constituent la relation 
bilatérale, les Parties définiront les grandes lignes des orientations des processus 
d’intégration et de concertation entre les deux pays, ce qui leur permettra d’agir de 
manière concertée et coordonnée aux niveaux régional et multilatéral.

Article IV. Mécanismes institutionnels

1) La Sous-commission des affaires politiques de la Commission générale de 
coordination politique et d’intégration établira les bases de la programmation d’activités 
conjointes propices au développement politique, social, culturel, scientifique et 
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technologique des deux pays. Cette Sous-commission sera présidée par le Vice-ministre 
des relations extérieures pour la Partie péruvienne et par le Secrétaire des relations 
extérieures pour la Partie argentine; 

2) Le Comité permanent de coordination et de coopération en matière de sécurité et 
de défense (COPERSE), créé par le Mémorandum y relatif de 2006, établira des 
mécanismes et prendra des mesures permettant de renforcer la coopération bilatérale afin 
de préserver la paix et la sécurité en Amérique du Sud et aux niveaux régional et 
mondial, ainsi que dans les opérations de maintien de la paix, la participation 
d’observateurs aux manœuvres militaires et la coopération technique et logistique;

3) La Commission mixte contre l’utilisation et le trafic illicite de stupéfiants et de 
substances psychotropes créée en vertu de la Convention homologue de 1989;

4) Le Mécanisme bilatéral de consultation sur des questions multilatérales ayant 
trait à l’Organisation des Nations Unies, à l’Organisation des États américains et aux 
organismes spécialisés.

Article V. Objectifs

Les Parties donneront des orientations et encourageront les activités qui contribuent à 
l’efficacité de l’intégration économique et de la production et qui favorisent les échanges, 
les investissements et la diversification des biens d'exportation.

À cet effet, il conviendra de chercher à tirer parti des possibilités offertes par 
l’Accord de complémentarité économique conclu entre le Pérou et le Mercosur (n°58) et 
les autres accords bilatéraux en la matière.

Article VI. Mécanismes institutionnels

1) La Sous-commission des affaires économiques et financières de la Commission 
générale de coordination politique et d’intégration établira les bases nécessaires à 
l’amélioration de la coopération et de l’intégration économique qui contribueront à créer 
un espace économique élargi permettant de faciliter la libre circulation des biens et 
services, d’utiliser pleinement les facteurs de production, d’encourager l’élimination des 
barrières douanières et non douanières susceptibles d’avoir un effet négatif sur les 
échanges commerciaux, de progresser dans la voie de la production intégrée et de la 
complémentarité économique afin d’étendre et améliorer les conditions d’accès à des 
marchés tiers et de stimuler le développement et l’utilisation des infrastructures 
physiques en mettant plus particulièrement l’accent sur la création de filières 
d’intégration susceptibles d’abaisser les coûts et de générer des avantages compétitifs. 
Cette Sous-commission sera présidée par le Secrétaire du commerce et des relations 
économiques internationales pour la Partie argentine et par le Sous-secrétaire aux affaires 
économiques pour la Partie péruvienne.

2) Le Mécanisme permanent de promotion du commerce, de l’investissement et du 
tourisme stimulera et facilitera le commerce bilatéral et les possibilités commerciales en 
encourageant l’élargissement et la diversification de l’offre de biens d'exportation des 
deux pays, afin de parvenir à des échanges bilatéraux à plus grande valeur ajoutée. De 
même, il encouragera et stimulera les investissements entre les agents économiques et 
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s’efforcera de promouvoir le positionnement de l’offre de produits et de destinations 
touristiques entre les deux pays. Ce Mécanisme sera présidé, pour l’Argentine, par le 
Secrétaire au commerce et aux relations économiques internationales du Ministère des 
relations extérieures, du commerce international et du culte, ou par la personne qu’il 
désignera pour le représenter, et pour le Pérou par le Directeur exécutif du Bureau de la 
promotion économique du Ministère des relations extérieures;

3) Les Parties reconnaissent l’importance du rôle du secteur privé dans la 
promotion des relations économiques et commerciales entre les deux pays et il convient, 
à cet égard, de souligner l'utilité des mécanismes et espaces de dialogue existants, 
notamment les Chambres de commerce binationales et le Conseil patronal d’intégration 
et d’investissement récemment créé.

QUESTIONS RELATIVES AUX MIGRATIONS, AUX AFFAIRES SOCIALES ET CULTURELLES

Article VII. Objectifs

Les Parties encourageront le renforcement de la collaboration pour les questions 
relatives aux migrations et aux affaires sociales et culturelles, ainsi que l’amélioration des 
conditions de vie des citoyens de leurs deux pays qui souhaitent résider sur le territoire de 
l’autre, réussissant ainsi à assurer leur intégration et leur insertion sur le plan de la 
production dans la société qui les accueille.

Article VIII. Mécanismes institutionnels

1) Aux fins de l’application de l’Accord de résidence de 2007 relatif aux nationaux 
de la République du Pérou et de la République argentine, la Commission consultative 
mixte veillera au respect total des engagements pris en matière de migration;

2) La Commission culturelle mixte, créée en vertu de la Convention de 1994 sur ce 
sujet, programmera, coordonnera et évaluera les résultats des activités entreprises dans le 
cadre de la Convention susmentionnée, et établira également le calendrier des programme 
exécutifs correspondants;

3) La Commission technique bilatérale de coopération culturelle, scientifique et 
éducative, créée en vertu de la Convention de 1994, élaborera et coordonnera des 
instruments bilatéraux de reconnaissance des formations, des certificats et des titres aux 
différents niveaux d’enseignement et veillera à leur application; 

4) Tous autres mécanismes que les Parties conviennent de créer pour traiter des 
questions ponctuelles en rapport avec les objectifs prévus à l’Article VII du présent 
Accord.
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COOPÉRATION TECHNIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Article IX. Objectifs

Les Parties développeront et renforceront la coopération bilatérale et identifieront 
des initiatives et des domaines d’intérêt nouveaux en vue d’élargir les divers programmes 
en vigueur.

Les Parties définiront et exécuteront des projets de coopération Sud-Sud dans des 
domaines d’intérêt commun, en mettant plus particulièrement l’accent sur les secteurs 
jugés prioritaires par les mécanismes institutionnels existants en la matière.

Article X. Mécanismes institutionnels

1) La Commission mixte de coopération technique et scientifique, créée en vertu de 
la Convention de 1974 sur ce sujet, approuvera le programme des activités de 
coopération, évaluera ses résultats et examinera et analysera les problèmes liés à son 
exécution.  

ENVIRONNEMENT, RESSOURCES NATURELLES ET ANTARCTIDE

Article XI. Objectifs

Les Parties s'efforceront de dégager des consensus importants afin de parvenir à une 
vision partagée à long terme au sujet de la mise en œuvre intégrale, efficace et soutenue 
de la Convention-cadre des Nations Unies sur les changements climatiques, grâce à la 
reconnaissance et à l’application des principes consacrés par la Convention, en particulier 
celui des responsabilités communes mais différenciées.

Les Parties encourageront l’utilisation rationnelle de leurs ressources naturelles, 
renouvelables et non renouvelables, afin de répondre aux besoins de leurs populations 
respectives.

Les Parties renforceront leur appui aux expéditions antarctiques, réalisées 
conjointement ou individuellement par leurs deux pays, et elles tiendront des réunions 
annuelles de coordination et de planification en vue de promouvoir des recherches 
scientifiques communes, de soutenir les opérations logistiques et d’élaborer et développer 
des programmes de formation et d’entraînement de leur personnel scientifique, technique 
et logistique.

Article XII. Mécanismes institutionnels

Les Parties mettront en place les mécanismes nécessaires pour traiter des sujets 
ponctuels en rapport avec les objectifs énoncés à l’Article XI du présent Accord.
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DISPOSITIONS FINALES

Article XIII. Entrée en vigueur

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière notification par laquelle 
une Partie notifie à l’autre, par la voie diplomatique, que les conditions requises à cet 
effet par sa législation nationale sont remplies.

Article XIV. Modifications

1) Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel des Parties, 
légalisé par la voie diplomatique.

2) Les modifications entreront en vigueur conformément à la procédure établie à 
l’Article XIII du présent Accord. 

FAIT à Lima, le 22 mars 2010, en deux exemplaires originaux, les deux faisant 
également foi.

Pour la République argentine :
JORGE ENRIQUE TAIANA

Pour la République du Pérou
JOSÉ ANTONIO GARCÍA BELAÚNDE
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